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Nizozemski slavist z univerze v Leidenu Jos Schaeken je pri¢ujoco publikacijo posvetil
nadvse zanimivemu pojavu srednjeveske Rusije, namre¢ pismom na brezovem lubju. Takih
zapisov so nasli ve¢ kot 1000 (najve¢ v Novgorodu) od 50-ih let prejSnjega stoletja dalje; izvirajo
iz obdobja od 11. do 15. stoletja. Gre ve¢inoma za kratke, pogosto nepopolne zapise, na podlagi
katerih pa je bilo vseeno mogoce natancneje osvetliti jezikovne in zgodovinske okolis¢ine
srednjeveske Rusije. Tej problematiki je bilo v Rusiji v zadnjih desetletjih posvecenih zelo
veliko del. Glede jezika zapisov so zlasti pomembna dela A. A. Zaliznjaka. V svoji monografiji
Jpesnenoseopoockuii ouanexm (1995, druga izdaja 2004) je avtor na podlagi analiziranega
gradiva vzpostavil konsistentno jezikovno sliko obravnavane regije in obdobja, ki je precej
spremenila dotedanje vedenje o zgodovini rus¢ine. Zlasti je pomembna ugotovitev o posebnosti
novgorodskega dialekta in o precej vecji raznolikosti vzhodnoslovanskega nareénega prostora,
kot je veljalo do tedaj. Veliko pozornost so ta pisma vzbudila tudi izven Rusije, tako da je bilo
na to temo objavljenih nemalo ¢lankov, precej tudi od avtorja pricujoce knjige. (Pri nas npr.
A. Derganc, Dvojina v novgorodskih pismih na brezovem lubju. Slavisti¢na revija, okt.—dec.
2001, letn. 49, 8t. 4, str. 263-73).

Obravnavana knjiga je (ob knjigi S. Dekker, Old Russian Birchbark Letters. A Pragmatic
Approach, ki je iz8la istega leta in v isti seriji), kolikor mi je znano, prva knjiga v angles¢ini, ki
celostno predstavlja to nadvse zanimivo problematiko bralcu, neves¢emu ruséine in ne nujno
strokovnjaku za zgodovino ruskega jezika in zgodovino srednjeveske Rusije.

V prvem delu svoje monografije (Pisanje na brezovo lubje) avtor bralca seznani s splo§nimi
podatki o teh pismih, zlasti z zgodovinskimi okoli§¢inami, v katerih so nastajala.

trgovskih poti med Baltikom, Rusijo, Crnim morjem in potjo po Volgi na vzhod. Imel je trgo-
vske povezave s Hanso, vladal je ogromnemu teritoriju na severovzhodu Rusije, od koder je
prihajalo krzno kot zlasti zaZeleno blago. V njem se je razvila neke vrste mestna demokracija
oz. oligarhija, kneza so vc€asih, ¢e z njim niso bili zadovoljni, kar odslovili.

Avtor opozarja, da dejstvo, da je bila ve¢ina zapisov najdenih v Novgorodu, ni dokaz, da
drugje takih zapisov ni bilo. Posamezne zapise so nasli tudi drugje, vendar tam ni bilo siste-
mati¢nih arheoloskih izkopavan;j tako kot v Novgorodu. Pomembno je tudi, da je sestav prsti
(glina, mnogo vlage) v Novgorodu tak, da je omogoc¢il ohranitev pisem.

Vecino najdenih pisem se je dalo s pomoc¢jo raznih postopkov razmeroma natan¢no datirati.
Zacetek teh pisem sega v 11. st., ko po pokristjanjenju sploh pride pismenost v Rusijo. Najve¢
pisem je iz 12. st., medtem ko sledi v 13. st. upad. Avtor domneva, da so temu vzrok notranji
boji med vplivnimi bojarskimi druzinami in vdor Mongolov oz. Tatarov, ki Novgoroda sicer
niso zasedli, so pa pobirali od njega davek. Ta vdor je v srednjeveski Rusiji povzrocil opus-
toSenje in je oviral trgovske poti. Vpliv je lahko imela celo zasedba Carigrada po krizarjih
(1204), saj je odtlej upadla tudi trgovina z grikim jugom. V 14. st. sledi porast pisem, vendar
gre v njih, kot ugotavlja avtor, manj za mednarodne trgovske stike in bolj za komunikacijo med
Novgorodom in njemu podloznimi posestmi na severovzhodu. 15. st. pomeni zaton politi¢ne in
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gospodarske mo¢i Novgoroda, konec 15. st. si ga podvrze moskovska kneZevina in Novgorod
postane periferno mesto. Hkrati je seveda pomembno tudi to, da je tedaj papir postal dostopnejsi.

Glede prakti¢nih okolis¢in, ki so pripomogle k rabi brezovega lubja za dopisovanje, avtor
omenja, da je bilo lubje v primerjavi s pergamentom lahko dostopno in poceni. Zapisi na njem
niso bili namenjeni hranjenju, $lo je predvsem za sprotna sporocila, ki so bila, ko niso bila ve¢
potrebna, odvrzena, zdi se, da pogosto tudi namerno razrezana, da jih ne bi moglo prebrati
nepoklicano oko. Ve¢ ali manj popolnih pisem je le nekaj ve¢ kot Cetrtina (graf na str. 35).
Zapisovalo se je z vrezovanjem ¢rk v lubje s pomocjo kovinskih ali koSc¢enih pisal (slika na
str. 34). Vsebina je pestra: o trgovskih poslih, plac¢ilih, dolgovih, tozbah, veckrat gre za sezname
blaga itd. Nasli pa so tudi vaje Solarja, pospremljene s risbami, celo domnevno ljubezensko
pismo in poro¢no ponudbo.

V zvezi z ravnijo pismenosti v Novgorodu, avtor opozarja, da je vecina pisem povezana z
zadevami in posli pomembnih druZin, saj je bila med temi sloji ve¢ja potreba za dopisovanjem
na vecje razdalje. Vendar so med pisci tudi navadni mescani in avtor domneva, da je bilo znanje
pisanja precej razsirjeno.

V zadnjem delu prvega dela avtor tudi na kratko orise jezikovne posebnosti pisem. Gre
npr. za odsotnost druge palatalizacije, cokanje, kon¢nico -e v im. m. sp. ed. pri sam. in neka-
terih ujemajocih se besedah, nenavadne pravopisne prijeme. Vendar pri¢ujoca monografija ni
namenjena jezikovnemu raziskovanju pisem. V njej se obravnavana pisma pojavljajo samo v
angleskem prevodu, so pa natan¢no opremljena z identificirajo¢imi podatki, tako da je vsako
izvirno pismo mogoce najti v relevantni strokovni literaturi. Avtor hkrati opozarja, da so
pisma zanimiva tudi v sociolingvistiénem in pragmati¢nem oziru, prav to pa je v monografiji
tudi v ospredju.

V drugem delu monografije (Komunikacija v vsakdanjem Zivljenju) avtor navaja posamezna
pisma v angleskem prevodu, pogosto doda njihovo fotografijo, in na podlagi njihove vsebine
riSe zivljenje v Novgorodu. Tu vstopimo prek pisem v srednjeveski svet trgovanja, financ,
druzinskega Zivljenja itd. Avtor skopa pisma razlaga, komentira in postavlja v zgodovinski
kontekst. Seveda avtor veckrat opozarja, da se interpretacija pisem lahko spremeni ali pojasni
z novimi najdbami ali pa tudi z novimi analizami.

V tem delu bi bilo mogoce vendarle dobro, ko bi avtor vkljucil tudi dele izvirnega besedila
pisem, saj veckrat razpravlja o konkretnih jezikovnih oblikah (npr. na str. 63), ki pa jih bralec
ne vidi (razen na fotografijah).

Zelo zanimivo je poglavje o ucenju branja in pisanja (109—17), o ¢emer npr. pricajo tudi
ohranjene Solske vaje. Posebno znamenit je tu de¢ek Onfim, ki je poleg vrste pisnih vaj narisal
nekaj risb, med drugim je sam sebe upodobil kot viteza na konju (slika na str. 110). Sodobni
strokovnjaki za otroske risbe menijo, da mu je bilo kakih 6 ali 7 let. O tem, da je bilo ucenje
pisanja nekaj precej obicajnega, pric¢a tudi neko pismo, v katerem moz naroc¢a Zeni, naj otroke
poslje k pouku pisanja. Avtor ugotavlja, da izpri¢uje ve¢ina pisem solidno znanje pisanja, hkrati
domneva, da so marsikatero pismo napisali pisarji oz. neke vrste tajniki. Za nekatera pisma pa
najbrz ni bilo vredno iskati pisarja in navsezadnje je ohranjeno ljubezensko pismo, v katerem
avtorica o€ita naslovniku, da se ne oglasi; za to pismo avtor meni, da ga je pisala zenska sama.

Tretji del monografije nosi naslov Pragmatika komunikacije. Tu avtor pokaze, da je bilo
precej pisem napisanih tako, da so morala biti glasno prebrana, in da je pogosto dolo¢eno
vlogo pri predajanju sporoc¢ila imel tudi prinaSalec pisma. Neredko so se naslovniki pisma
med besedilom spreminjali in tudi tu je verjetno prinasalec pisma povedal, kako jih je treba
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razumeti. Zelo pomembna je ugotovitev avtorja, da bi lahko pri mnogih teh pisem govorili o
prehodni stopnji med ustno in pisno komunikacijo. Eno podpoglavije (str. 170—86) je namenjeno
rekonstrukciji socialnih mrez: na podlagi piscev, naslovnikov, pa tudi na podlagi zgodovinskih
in arheoloskih podatkov, se avtor loti (seveda opozarjajo¢ na vse previdnostne zadrzke) rekon-
strukcije nekaj korespondenc¢nih mrez, ki jih tudi ponazori z grafi. V taki obliki je to novost
v 'novgorodski brezologiji'.

Knjiga je opremljena z zemljevidi, mnogimi fotografijami pisem, brez katerih bi si bilo sicer
tezko predstavljati, za kaj pri teh pismih gre, in dodatnim relevantnim slikovnim gradivom.

Odlika in pomen te knjige je, da — upoStevajoc¢ vse znanstvene premise — seznanja medna-
rodno javnost s pojavom, ki ni pomemben samo za rusko jezikovno in kulturno srednjevesko
zgodovino, ampak je edinstven tudi v evropskem merilu. Kot rec¢eno, je bilo o tem ze veliko
napisanega, vendar predvsem v ruscini, v tujih jezikih pa gre za ¢lanke v specializiranem znan-
stvenem tisku. Ta knjiga pa omogoca vsakomur, ki ga zanima srednjeveska kulturna zgodovina,
vpogled v ta nadvse zanimiv pojav: novgorodska pisma na brezovem lubju.
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